
 

Page | 1  
 

 لِلْعَبِيدِ  بِظَلََّامٍ لَيْسَ اللََّهَ وَأَنََّ يَدَاكَ قَدََّمَتْ بمَِا لِكَذَ

 10 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن 

خدا هرگز کمترین ستم در حق بندگان این عذاب آتش به سزای همان اعمال زشتی است که با دست خود پیش فرستادی و این که 

 نخواهد کرد

(And unto him it will be said): This is for that which thy two hands have sent before, and because 
Allah is no oppressor of His slaves 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 10 

 

 الدَُّنيَْا خَسِرَ وجَْههِِ عَلَى انْقَلَبَ فِتْنَةٌ أَصاَبَتهُْ وَإِنْ بهِِ اطْمَأَنََّ خَيْرٌ أَصَابهَُ فَإِنْ حَرْفٍ عَلَى اللََّهَ يَعْبُدُ مَنْ النََّاسِ وَمِنَ

 الْمُبيِنُ  الْخُسْرَانُ هُوَ ذَلِكَ واَلْآخرَِةَ

 11 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 چون و یابد، اطمینان بدان برسد او به خیرى اگر پس. پرستدمى[ عمل بدون و] حال یك بر فقط را خدا که است کسى مردم میان از و

آشكار زیان همان است این. است دیده زیان آخرت و دنیا در. برتابد روى رسد بدو بلایى  

There are among men some who serve Allah, as it were, on the verge: if good befalls them, they 

are, therewith, well content; but if a trial comes to them, they turn on their faces: they lose both this 

world and the Hereafter: that is loss for all to see 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 11 

 

 الْبَعيِدُ  الضََّلَالُ هُوَ ذَلِكَ ينَْفَعهُُ لَا ومََا يَضُرَُّهُ لَا مَا اللََّهِ دوُنِ مِنْ يَدْعُو

 12 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 هر از) دور گمراهی همان حقا این و ندارد، او حال به ضرری و نفع هیچ که( پرستدمی و) خواندمی را چیزی و کرده رها را خدا

است( سعادت  

They call on such deities, besides Allah, as can neither hurt nor profit them: that is straying far 

indeed (from the Way) 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 12 

 

 الْعَشِيرُ  وَلَبِئْسَ الْمَولَْى لَبِئْسَ نَفْعهِِ مِنْ أَقرَْبُ ضرََُّهُ لَمَنْ يَدْعُو

 13 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 کرده اختیار پشتیبانی و دمساز بد بسیار و یافته یاوری بد بسیار وی ،(پرستدمی و) خواندمی است نفع از ترنزدیك ضرر به که را چیزی

 است

He calleth unto him whose harm is nearer than his benefit; verily an evil patron and verily an evil 

friend 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 13 
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 يُرِيدُ مَا يفَْعَلُ اللََّهَ إِنََّ الْأَنْهَارُ تَحْتِهَا مِنْ تَجْرِي جَنََّاتٍ الصََّالِحاَتِ وَعَمِلُوا آمَنُوا الََّذِينَ يُدخِْلُ اللََّهَ إِنََّ

 14 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 کند اراده چه هر خدا که است، جاری نهرها درختانش زیر که کند هاییبهشت داخل نیكوکارند و ایمان اهل که را آنان خدا همانا

کرد خواهد  

Lo! Allah causeth those who believe and do good works to enter Gardens underneath which rivers 

flow. Lo! Allah doth what He intendeth 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 14 

 

 

 إِنََّ الْقِيَامَةِ يَوْمَ بيَْنَهمُْ يَفْصِلُ اللََّهَ إِنََّ أَشْرَكُوا واَلََّذِينَ وَالْمَجُوسَ وَالنََّصَارَى واَلصََّابِئِينَ هاَدوُا واَلََّذِينَ آمَنُوا الََّذِينَ إِنََّ

 شَهيِدٌ  شَيْءٍ كُلَِّ عَلَى اللََّهَ

 17 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 روز خدا البته ورزیدند، شرك که کسانى و زرتشتیان و مسیحیان و هاصابئى و شدند یهودى که کسانى و آوردند ایمان که کسانى

است گواه چیزى هر بر خدا زیرا کرد، خواهد داورى میانشان قیامت  

Surely those who believe and those who are Jews and the Sabeans and the Christians and the 

Magians and those who associate (others with Allah)-- surely Allah will decide between them on 

the day of resurrection; surely Allah is a witness over all things 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 17 

 

 

 

 وَالدََّوَابَُّ  وَالشََّجَرُ واَلْجِبَالُ وَالنَُّجُومُ وَالْقَمَرُ واَلشََّمْسُ الْأَرْضِ فِي وَمَنْ السََّمَاواَتِ فِي مَنْ لَهُ يَسْجُدُ اللََّهَ أَنََّ تَرَ أَلمَْ

 يشََاءُ مَا يَفْعَلُ  اللََّهَ إِنََّ مُكرِْمٍ مِنْ لهَُ فمََا اللََّهُ يُهِنِ وَمَنْ الْعَذاَبُ عَليَهِْ حَقََّ وَكَثيِرٌ النََّاسِ مِنَ وَكَثِيرٌ

 18 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

آیا ندانستى که خداست که هر کس در آسمانها و هر کس در زمین است، و خورشید و ماه و ]تمام[ ستارگان و کوهها و درختان و جنبندگان و 

بسیارى از مردم براى او سجده مىکنند؟ و بسیارىاند که عذاب بر آنان واجب شده است. و هر که را خدا خوار کند او را گرامىدارندهاى نیست، چرا 

 که خدا هر چه بخواهد انجام مىدهد

Do you not see that Allah is He, Whom obeys whoever is in the heavens and whoever is in the 

earth, and the sun and the moon and the stars, and the mountains and the trees, and the animals and 

many of the people; and many there are against whom chastisement has become necessary; and 

whomsoever Allah abases, there is none who can make him honorable; surely Allah does what He 

pleases 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 18 
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 الْحَمِيدِ صِرَاطِ إلَِى وَهُدوُا الْقَولِْ مِنَ الطََّيَِّبِ إلَِى وَهُدوُا

 24 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

گردندمی راهنمایی ستایش، شایسته خداوند راه به و شوند،می هدایت پاکیزه سخنان بسوی و  

They were guided to chaste belief, and guided to the path of the All-laudable 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 24 

 

 يُرِدْ وَمَنْ واَلْبَادِ فيِهِ الْعَاكِفُ سَوَاءً لِلنََّاسِ جَعَلْناَهُ الََّذِي الْحَرَامِ وَالْمَسْجِدِ اللََّهِ سَبيِلِ عَنْ وَيَصُدَُّونَ كفََروُا الََّذِينَ إِنََّ

 أَلِيمٍ  عَذاَبٍ مِنْ نُذِقهُْ بِظُلمٍْ بِإِلْحاَدٍ فيِهِ

 25 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 قرار یكسان نشین،بادیه و آنجا در مقیم از اعم مردم، براى را آن که- مسجدالحرام و خدا راه از و شدند کافر که کسانى گمان،بى

چشانیممى دردناك عذابى از را او شود، منحرف[ حق از] ستم به آنجا در بخواهد که هر[ نیز] و کنند،مى گیرى جلو -ایمداده  

Surely (as for) those who disbelieve, and hinder (men) from Allah's way and from the Sacred 

Mosque which We have made equally for all men, (for) the dweller therein and (for) the visitor, and 

whoever shall incline therein to wrong unjustly, We will make him taste of a painful chastisement 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 25 

 

 السَُّجُودِ  واَلرَُّكََّعِ واَلْقَائِمِينَ لِلطََّائِفِينَ بيَتِْيَ وَطَهَِّرْ شيَْئًا بِي تُشْرِكْ لَا أَنْ الْبَيْتِ مَكَانَ لِإِبْرَاهِيمَ بَوََّأْنَا وَإِذْ

 26 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 و کنندگانطواف براى را امخانه و مگردان شریك من با را چیزى»:[ گفتیم بدو] کردیم معین را خانه جاى ابراهیم براى چون و

دار پاکیزه کنندگانسجده[ و] کنندگانرکوع و کنندگانقیام  

And when We assigned to Ibrahim the place of the House, saying: Do not associate with Me aught, 

and purify My House for those who make the circuit and stand to pray and bow and prostrate 

themselves 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 26 

 مِنَ الرَِّجْسَ فَاجْتَنِبُوا عَلَيْكُمْ يتُْلَى مَا إلََِّا الْأَنْعَامُ لَكمُُ وَأحُِلََّتْ  رَبَِّهِ عِنْدَ لهَُ خيَْرٌ فَهُوَ اللََّهِ  حُرُماَتِ يُعَظَِّمْ وَمَنْ لِكَذَ

 الزَُّورِ  قَولَْ وَاجْتَنِبُوا الْأوَثَْانِ

 30 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 و. است بهتر پروردگارش نزد او برای شمارد، بزرگ را خدا مقرّرات کس هر و[ ایم داده قرار حج مناسك عنوان به آنچه] است این

 گفتار از و ها بت پلیدی از بنابراین است؛ شده حلال شما برای شود، می خوانده شما بر[ حُرمتش دیگر، آیات در] آنچه مگر چهارپایان

گزینید دوری[ ناحق شهادت و غیبت افترا، دروغ، چون] باطل  

Such (is the Pilgrimage): whoever honours the sacred rites of Allah, for him it is good in the Sight 

of his Lord. Lawful to you (for food in Pilgrimage) are cattle, except those mentioned to you (as 

exception): but shun the abomination of idols, and shun the word that is false 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 30 
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 الْقُلُوبِ  تَقْوَى مِنْ فَإِنََّهَا اللََّهِ شَعاَئِرَ يُعَظَِّمْ وَمَنْ لِكَذَ

 32 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

باتقواست دلهای صفت از این دارد محترم و بزرگ را خدا( دین) شعائر کس هر و( حق سخن) است این  

Such (is his state): and whoever holds in honour the symbols of Allah, (in the sacrifice of animals), 

such (honour) should come truly from piety of heart 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 32 

 

 الْعَتِيقِ الْبَيْتِ إِلَى مَحِلَُّهَا ثمََُّ مُسَمًَّى أَجَلٍ إلَِى منََافِعُ فِيهَا لَكمُْ

 33 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

است( کعبه) گرامی و قدیمی خانه آن، محل سپس[ آنها ذبح روز]=  معیّنی زمان تا شماست برای منافعی ،(قربانی حیوانات) آن در  

 

You have advantages in them till a fixed time, then their place of sacrifice is the Ancient House 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 33 

 

 وَبشََِّرِ أَسْلِمُوا فَلهَُ واَحِدٌ إِلَهٌ فإَِلَهُكمُْ الْأَنْعَامِ بَهيِمةَِ مِنْ رَزَقَهمُْ مَا عَلَى اللََّهِ اسْمَ لِيَذْكُروُا مَنسَْكًا جَعَلنَْا أُمََّةٍ ولَِكُلَِّ

 الْمُخْبِتِينَ

 34 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 نموده آنان روزی بسته زبان های دام از که آنچه بر را خدا نام تا[ است قربانی بر مشتمل که] ایم داده قرار ویژه عبادتی امتی هر برای و

 به] را فروتن فرمانبرداران و. شوید او تسلیم فقط بنابراین یكتاست؛ خدای شما معبود[ که بدانید] پس. کنند ذکر[ قربانی هنگام به] ایم

ده مژده[ خدا رحمت و لطف  

 

To every people did We appoint rites (of sacrifice), that they might celebrate the name of Allah over 

the sustenance He gave them from animals (fit for food). But your god is One God: submit then 

your wills to Him (in Islam): and give thou the good news to those who humble themselves 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 34 

 يُنْفِقُونَ رَزَقْناَهمُْ وَممََِّا الصََّلاَةِ واَلْمُقيِمِي أَصَابَهمُْ مَا عَلَى وَالصََّابِرِينَ قُلُوبُهمُْ وَجِلَتْ اللََّهُ ذكُِرَ إِذَا الََّذِينَ

 35 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 روزیشان آنچه از و نمازگزارانند و شكیبایانند رسد مصیبتى آنها به که هنگام بدان و بترسند دل در شود برده خدا نام چون که آنان

کنندمى انفاق ایمداده  

Whose hearts fear when Allah is mentioned, and the patient of whatever may befall them, and those 

who establish worship and who spend of that We have bestowed on them 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 35 
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 مِنْهَا فَكُلُوا جُنُوبُهَا وَجَبَتْ فإَِذَا صَوَافََّ علََيْهَا اللََّهِ اسمَْ فاَذْكُروُا خيَْرٌ فِيهَا لَكمُْ اللََّهِ شَعَائِرِ مِنْ لَكمُْ جَعَلنَْاهَا واَلْبُدْنَ

 تَشْكُروُنَ لَعَلََّكُمْ لَكُمْ سَخََّرْنَاهَا كَذَلِكَ وَالْمُعْتَرََّ القَْانِعَ وَأَطْعِمُوا

 36 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 برپاى که حالى در- آنها بر را خدا نام پس. است خیر شما براى آنها در: دادیم قرار خدا شعایر[ جمله] از شما براى را فربه شتران و

 را آنها گونه این. بخورانید[ سائل غیر ى]بینوا به و[ سائل] تنگدست به و بخورید آنها از درغلتیدند پهلو به چون و ببَرید -اندایستاده

باشید شكرگزار که امید کردیم، رام شما براى  

The sacrificial camels we have made for you as among the symbols from Allah: in them is (much) 

good for you: then pronounce the name of Allah over them as they line up (for sacrifice): when they 

are down on their sides (after slaughter), eat ye thereof, and feed such as (beg not but) live in 

contentment, and such as beg with due humility: thus have We made animals subject to you, that ye 

may be grateful 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 36 

 

 وَبشََِّرِ هَداَكمُْ مَا عَلَى اللََّهَ لِتُكَبَِّروُا لَكُمْ سَخََّرهََا كَذلَِكَ مِنْكُمْ  التََّقْوَى يَناَلهُُ وَلَكِنْ دِمَاؤهَُا وَلَا لُحُومُهَا اللََّهَ ينََالَ لَنْ

 المُْحْسِنِينَ

 37 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 را آنها[ خداوند] گونه این. رسدمى او به که شماست تقواى[ این] ولى رسید، نخواهد خدا به خونهایشان نه و آنها گوشتهاى[ نه] هرگز

ده مژده را نیكوکاران و کنید، یاد بزرگى به نموده هدایت را شما آنكه پاس به را خدا تا کرد، رام شما براى  

 

Their flesh and their food reach not Allah, but the devotion from you reacheth Him. Thus have We 

made them subject unto you that ye may magnify Allah that He hath guided you. And give good 

tidings (O Muhammad) to the good 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 37 

 

 كَفُورٍ خَوََّانٍ  كُلََّ يُحِبَُّ لَا اللََّهَ إِنََّ آمَنُوا الََّذِينَ عَنِ يُدَافِعُ اللََّهَ إِنََّ

 38 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

داردنمی دوست را ناسپاس کافر خیانتكار هرگز خدا که دارد،می نگاه دشمن شر و مكر هر از را مؤمنان خدا  

Surely Allah will defend those who believe; surely Allah does not love any one who is unfaithful, 

ungrateful 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 38 
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 صَوَامِعُ لَهُدَِّمَتْ بِبَعْضٍ بَعْضَهمُْ النََّاسَ اللََّهِ دَفْعُ وَلَولَْا اللََّهُ رَبَُّنَا يَقُولُوا أَنْ إِلََّا حَقٍَّ بِغَيْرِ دِيَارِهمِْ مِنْ أخُْرجُِوا الََّذِينَ

 عزَِيزٌ لَقَوِيٌَّ اللََّهَ إِنََّ هُيَنْصُرُ مَنْ اللََّهُ وَلَيَنْصُرَنََّ كَثِيرًا اللََّهِ اسمُْ فِيهَا يُذكَْرُ وَمَسَاجِدُ وَصَلَواَتٌ وَبيَِعٌ

 40 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 رخصت) خدا اگر و. یكتاست خدای ما پروردگار: گفتندمی آنكه جز( نداشتند جرمی و) شده آواره هاشانخانه از ناحق به که مؤمنانی آن

 خدا ذکر( و نماز) آن در که مساجدی و هاکنشت و دیرها و هاصومعه همانا نكند دیگر بعض به را مردم از بعضی شر دفع( و ندهد جنگ

 توانایی و اقتدار منتهای را خدا که کرد، خواهد یاری را او خدا البته کند یاری را خدا که هر و. شود ویران و خراب همه شودمی بسیار

 است

Those who have been expelled from their homes without a just cause except that they say: Our Lord 

is Allah. And had there not been Allah's repelling some people by others, certainly there would 

have been pulled down cloisters and churches and synagogues and mosques in which Allah's name 

is much remembered; and surely Allah will help him who helps His cause; most surely Allah is 

Strong, Mighty 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 40 

 

 تَعْمَى وَلَكِنْ الْأَبْصَارُ تَعْمَى لَا فَإِنََّهَا بِهَا يسَْمَعُونَ آذَانٌ أوَْ بهَِا يَعْقِلُونَ قُلُوبٌ لَهمُْ فَتَكُونَ الْأَرْضِ فِي يَسيِرُوا أَفَلمَْ

 الصَُّدوُرِ فِي الََّتِي الْقُلُوبُ

 46 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 کافران این) که گردد؟ شنوا حقیقت به گوششان و یابد هوش و بینش دلهاشان تا نرفتند تماشا و سیر به زمین روی در( کافران این) آیا

است کور دلها دیده و باطن چشم لیكن نیست کور گرچه سر چشمهای( را  

Have they not travelled in the land so that they should have hearts with which to understand, or ears 

with which to hear? For surely it is not the eyes that are blind, but blind are the hearts which are in 

the breasts 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 46 

 

 تَعُدَُّونَ مِمََّا سَنةٍَ كَأَلْفِ رَبَِّكَ عِنْدَ يَومًْا وَإِنََّ وَعْدَهُ اللََّهُ يُخْلِفَ وَلَنْ باِلْعَذاَبِ وَيَسْتَعْجِلُونَكَ

 47 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 نزد[ قیامت از] روز یك حقیقت، در و کند، نمى خلاف را اشوعده خدا هرگز آنكه با کنند،مى عذاب تقاضاى شتاب با تو از و

شمریدمى آنچه از است سال هزار مانند پروردگارت  

And they ask you to hasten on the punishment, and Allah will by no means fail in His promise, and 

surely a day with your Lord is as a thousand years of what you number 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 47 
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 مُبيِنٌ  نَذِيرٌ لَكُمْ أَنَا إِنََّمَا النََّاسُ أَيَُّهَا يَا قُلْ

 49 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

آشكارم اىهشداردهنده فقط شما براى من مردم، اى: بگو  

Say: "O men! I am (sent) to you only to give a Clear Warning 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 49 

 

 كَرِيمٌ  وَرِزْقٌ مَغْفِرَةٌ لَهمُْ الصََّالِحاَتِ وَعَمِلُوا آمَنُوا فاَلََّذِينَ

 50 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

است عالی کرامت و لطف با رزق و حق آمرزش آنها بر گردیدند نیكوکار و آوردند ایمان که آنان پس  

"Those who believe and work righteousness, for them is forgiveness and a sustenance most 

generous 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 50 

 

 صِرَاطٍ إلَِى آمَنُوا الََّذِينَ لَهاَدِ اللََّهَ وَإِنََّ قُلُوبُهمُْ لهَُ فَتُخْبِتَ بهِِ فيَُؤْمِنُوا رَبَِّكَ مِنْ الْحَقَُّ أَنََّهُ الْعِلْمَ أُوتُوا الََّذِينَ ولَِيَعْلَمَ

 مسُْتَقِيمٍ 

 54 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 خاضع او براى دلهایشان و آورند ایمان بدان و. توست پروردگار جانب از[ و] است حق[ قرآن] این که بدانند اندیافته دانش که آنان تا و

است راهبر راست راهى سوى به اند،آورده ایمان که را کسانى خداوند راستى به و. گردد  

 

And that those who have been given the knowledge may know that it is the truth from your Lord, so 

they may believe in it and their hearts may be lowly before it; and most surely Allah is the Guide of 

those who believe into a right path 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 54 

 

 عَقِيمٍ يَوْمٍ عَذاَبُ يَأْتيَِهمُْ أوَْ بَغْتةًَ السََّاعةَُ تَأْتِيَهمُُ حتَََّى مِنهُْ مِرْيَةٍ فِي كَفَرُوا الََّذِينَ يَزَالُ ولََا

 55 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 جبران بر قادر که روزی]=  عقیم روز عذاب یا فرارسد، ناگهانی بطور قیامت روز آنكه تا هستند، شكّ در قرآن باره در همواره کافران

آید سراغشان به[ نیستند گذشته  

And those who disbelieve will not cease to be in doubt thereof until the Hour come upon them 

unawares, or there come unto them the doom of a disastrous day 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 55 
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 الرََّازِقيِنَ  خيَْرُ لَهُوَ اللََّهَ وَإِنََّ حَسنًَا رِزْقًا اللََّهُ لَيَرْزُقَنََّهمُُ مَاتُوا أَوْ قُتِلُوا ثمََُّ اللََّهِ  سَبيِلِ فِي هَاجَرُوا واَلََّذِينَ

 58 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 خداست این راستى و. بخشدمى نیكو رزقى آنان به خداوند قطعا   اند،مرده یا شده کشته آنگاه و اند،کرده مهاجرت خدا راه در که آنان و

است دهندگانروزى بهترین که  

Those who migrate in the way of Allah and then are slain, or die, Allah will surely provide them 

with a good provision. Allah is indeed the best of providers 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 58 

 

 حَلِيمٌ  لَعَلِيمٌ اللََّهَ وَإِنََّ يَرْضَوْنهَُ مُدخْلًَا لَيُدخِْلَنََّهمُْ

 59 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 بردبار( گناهانشان بر) و دانا( خلق احوال بر) خدا همانا و باشند، خشنود بدان بسیار که کند عنایت منزلی( بهشت در) را آنها گمانبی و

 است

He will admit them into an abode they are pleased with. Indeed Allah is all-knowing, all-forbearing 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 59 

 

 الْكَبِيرُ  الْعَلِيَُّ هُوَ اللََّهَ وَأَنََّ الْبَاطِلُ هُوَ دوُنهِِ مِنْ يَدْعُونَ مَا وَأَنََّ الْحَقَُّ هُوَ اللََّهَ بِأَنََّ ذلَِكَ

 62 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 ذات مخصوص شأن بزرگی و مقام علوّ و است، صرف باطل خوانند او جز چه هر و است مطلق حق یكتا خدای که است این حقیقت

خداست پاك  

That is because Allah is the Truth, and that what they call upon besides Him-- that is the falsehood, 

and because Allah is the High, the Great 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 62 

 

 

 خَبِيرٌ  لَطِيفٌ اللََّهَ إِنََّ مُخْضَرََّةً الْأَرْضُ فَتُصْبِحُ مَاءً السََّمَاءِ مِنَ أنَْزلََ اللََّهَ أَنََّ تَرَ أَلمَْ

 63 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 را خدا همانا ،(است آفریننده رحمت و قدرت دلیل این) گردد؟ خرم و سبز زمین و بارد فرو آبی آسمان از خدا که ندیدی آیا( بشر ای)

است آگاه( عالم امور تریندقیق به) و است بسیار لطف و عنایت( خلق با)  

Do you not see that Allah sends down water from the cloud so the earth becomes green? Surely 

Allah is Benignant, Aware 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 63 
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 إِلََّا الْأَرْضِ عَلَى تَقَعَ أَنْ السََّمَاءَ وَيُمسِْكُ بِأمَْرِهِ الْبَحْرِ فِي تَجْرِي وَالفُْلْكَ الْأَرْضِ فِي مَا لَكمُْ سَخََّرَ اللََّهَ أَنََّ تَرَ أَلمَْ

 رحَيِمٌ  لَرَءوُفٌ  باِلنََّاسِ اللََّهَ إِنََّ بِإِذْنهِِ

 65 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 او( دستور) را آسمان و کندمی سیر دریا در او فرمان به کشتی و گردانید شما مسخر خدا است زمین در چه هر که ندیدی آیا( بشر ای)

است مهربان و رئوف بسیار مردم به خدا همانا او؟ اذن به مگر نیفتد زمین بر که داردمی نگاه  

Seest thou not that Allah has made subject to you (men) all that is on the earth, and the ships that 

sail through the sea by His Command? He withholds the sky (rain) from failing on the earth except 

by His leave: for Allah is Most Kind and Most Merciful to man 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 65 

 

 

 

 مسُْتَقيِمٍ  هُدًى لَعَلَى إِنََّكَ رَبَِّكَ إلَِى وَادْعُ الْأمَْرِ  فِي يُناَزِعُنََّكَ فلََا نَاسِكُوهُ همُْ منَْسَكًا جَعَلْنَا أُمََّةٍ لِكُلَِّ

 67 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

( رسول ای) پس( شود امت آن الفت و انس و وحدت جهت آنجا و) کنند توجه خدا به تا کردیم مقرر پرستشگاهی امتی هر برای ما

 به خود که کن دعوت خدا سوی به( را خلق) تو و برخیزند منازعت به تو با( الهی دستورهای سایر و قربانگاه و کعبه امر در) مردم نباید

هستی کامل هدایتی و راست راهی  

For every nation We have appointed rites [of worship] which they observe; so let them not dispute 

with you concerning your religion, and invite to your Lord. Indeed, you are on a straight guidance 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 67 

 

 

 

 نَصيِرٍ  مِنْ لِلظََّالِمِينَ وَمَا عِلمٌْ بهِِ لَهُمْ  لَيْسَ وَمَا سُلْطاَنًا بهِِ ينَُزَِّلْ لَمْ مَا اللََّهِ دوُنِ مِنْ وَيَعْبُدوُنَ

 71 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 بصیرتی و علم خود نه و نفرستاده برهانی و دلیل هیچ آن پرستش بر که پرستندمی را او غیر چیزی و کرده رها را خدا( مشرکان این) و

بود نخواهد یاوری و یار را ستمكاران هرگز و( ستمكارند و نادان مشرکان،) دارند، بدان  

They worship besides Allah that for which He has not sent down any authority, and of which they 

have no knowledge. The wrongdoers will have no helper 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 71 
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 قُلْ آيَاتنَِا عَليَْهمِْ يَتْلُونَ باِلََّذِينَ يسَْطُونَ يَكَادُونَ الْمُنْكَرَ كَفَرُوا الََّذِينَ وُجُوهِ فِي تَعْرِفُ بيََِّنَاتٍ  آيَاتُنَا عَليَْهمِْ تُتْلَى وإَِذَا

 الْمَصِيرُ  وَبِئْسَ كفََروُا الََّذِينَ اللََّهُ وَعَدهََا النََّارُ ذَلِكُمُ مِنْ بشَِرٍَّ أَفَأُنَبَِّئُكمُْ

 72 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 با و برخیزند است نزدیك که آنچنان کنی،می مشاهده انكار آثار کافران چهره در شود،می خوانده آنان بر ما روشن آیات که هنگامی و

 که[ دوزخ]=  سوزنده آتش همان دهم؟ خبر این از بدتر به را شما آیا: بگو! کنند حمله میخوانند آنها بر را ما آیات که کسانی به مشت

است سرانجامی بد و داده؛ وعده کافران به خدا  

And when Our revelations are recited unto them, thou knowest the denial in the faces of those who 

disbelieve; they all but attack those who recite Our revelations unto them. Say: Shall I proclaim 

unto you worse than that? The Fire! Allah hath promised it for those who disbelieve. A hapless 

journey's end 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 72 

 

 

 عَزِيزٌ  لَقَوِيٌَّ اللََّهَ إِنََّ قَدْرِهِ حَقََّ اللََّهَ قَدَروُا مَا

 74 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

است ناپذیرشكست نیرومند که خداست حقیقت، در. نشناختند اوست خور در چنانكه را خدا قدر  

No just estimate have they made of Allah: for Allah is He Who is strong and able to Carry out His 

Will 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 74 

 

 بَصيِرٌ سَمِيعٌ اللََّهَ إِنََّ النََّاسِ وَمِنَ رُسُلًا الْمَلَائِكةَِ مِنَ يَصْطفَِي اللََّهُ

 75 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

بیناست شنواى خدا گمانبى. مردم میان از نیز و گزیند،برمى رسولانى فرشتگان میان از خدا  

Allah chooses messengers from angels and from mankind. Indeed Allah is all-hearing, all-seeing 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 75 

 

 تُفْلِحُونَ لَعَلََّكمُْ الْخيَْرَ وَافْعَلُوا رَبََّكُمْ وَاعْبُدوُا وَاسْجُدوُا ارْكَعُوا آمَنُوا الََّذِينَ أَيَُّهَا يَا

 77 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

شوید رستگار که باشد دهید، انجام خوب کار و بپرستید را پروردگارتان و کنید سجود و رکوع اید،آورده ایمان که کسانى اى  

O you who believe! bow down and prostrate yourselves and serve your Lord, and do good that you 

may succeed 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 77 
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 سمَََّاكُمُ هُوَ إِبرَْاهِيمَ أَبيِكُمْ مِلََّةَ حرََجٍ مِنْ الدَِّينِ فِي عَليَْكُمْ جَعَلَ وَمَا اجتَْبَاكُمْ هُوَ جِهاَدِهِ حَقََّ اللََّهِ فِي وجَاَهِدُوا

 الزََّكَاةَ وَآتُوا الصََّلاَةَ فَأَقيِمُوا النََّاسِ عَلَى شُهَدَاءَ وتََكُونُوا عَليَْكمُْ شَهيِدًا الرََّسُولُ لِيَكُونَ هَذَا وَفِي قَبْلُ مِنْ الْمسُْلِمِينَ

 النََّصيِرُ  وَنِعمَْ الْمَوْلَى فَنِعمَْ مَوْلاَكمُْ هُوَ بِاللََّهِ وَاعْتَصِمُوا

 78 هیآ - الحج سوره – میکر قرآن

 از ندارد؛ قرار شما بر سختی و سنگین کار( اسلام) دین در و برگزید، را شما او! نمایید ادا را جهادش حقّ و کنید، جهاد خدا راه در و

 شما بر گواه پیامبر تا نامید، «مسلمان» آسمانی کتاب این در و پیشین کتابهای در را شما خداوند کنید؛ پیروی ابراهیم پدرتان آیین

 چه! شماست سرپرست و مولا او که جویید، تمسّك خدا به و بدهید، را زکات و دارید، برپا را نماز پس! مردم بر گواهان شما و باشد،

ایشایسته یاور چه و خوب، مولای  

And strive in His cause as ye ought to strive, (with sincerity and under discipline). He has chosen 

you, and has imposed no difficulties on you in religion; it is the cult of your father Abraham. It is 

He Who has named you Muslims, both before and in this (Revelation); that the Messenger may be a 

witness for you, and ye be witnesses for mankind! So establish regular Prayer, give regular Charity, 

and hold fast to Allah! He is your Protector - the Best to protect and the Best to help 

Quran - Surah Al Ḥajj – Verse 78 

 


